
Ф. Туранли
ЕВОЛЮЦІЯ ТУРЕЦЬКОГО ПИСЬМА 

В СВІТЛІ РОЗВИТКУ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

Внаслідок розвитку українського сходо­
знавства зростає інтерес науковців до вив­
чення османсько-турецької палеографії, обу- 
мовлений необхідністю об’єктивного 
дослідження проблематики у галузі гума­
нітарних наук османської доби.

Протягом тривалого часу тюркські на­
роди використовували різни системи пись­
ма. З них найважливіші -  оргунська (ор- 
хонська), уйгурська, арабська і латинська, 
котрі мають відповідну графіку1.

Сучасна турецька мова належить до за­
хідно-південної або огузько-туркменськоої 
групи тюркських мов. З точки зору історії 
розвитку та особливостей турецької мови 
умовно виділяють три основні періоди:2

I. Доба староосманської мови (або 
давньоанатоліиська турецька мова) -  
XIII -XV ст.ст.;

II. Доба класичної османської мови -  
XVI-XIX ст.;

III. Сучасна турецька мова -  XX XXI 
ст.;

Староосманська мова виникла і розви­
валася в період утворенням Сельджуцької 
держави (1077 р. -  кінець XIII ст.) в Ана­
толії заселення тюрками цього регіону 
(XI ст.) після їхньої перемоги над візантій­
цями3 у Малазгіртській війні.

Перехід від мови зазначеної доби до 
класичної османської мови супроводжував­
ся розвитком Османської держави і набут­
тям статусу імперії у другій половині XV ст. 
після здобуття Константинополя -  столиці 
Візантійської імперії 29 травня 1453 року 
султаном Мегмедом II Фатігом.4

Слід підкреслити, що в процесі законо­
мірного історичного розвитку відбувають­
ся певні зміни, які сприяють трансформації 
однієї писемної мови в іншу, причому в но­
вому варіанті певний час залишаються еле­
менти давнішої мови з притаманними їй 
особливостями.

У XII—XIII ст. огузька мова мала панів­
не становище у великому географічному 
ареалі, який знаходився у межах: Централь­
ної Азії -  Анатолії (сучасної Туреччини). Ця 
мова закономірно повільно пристосовува­
лася до нового соціально-етнічного сере­
довища. Насамперед простежується ряд 
основних особливостей етимологічних змін, 
характерних давньотюркським словам:5

1. b -  > m: bunça > munca ( = bunca), 
begiz > megiz ( = beniz ), beggü> rneggü ( = 

ebedî );
2. Фонема [b] вживається y словах y 

попередньому вигляді:
bar ( = var), bar-( = var-mak), bir-( = 

vermek);
3. Разом з використанням дієслова -  

ol та дієслова -  bol;
4. Випадання фонеми [g] з кінцевого або 

передкінцевого складу в результаті стяг­
нення у дво- трискладових словах.

Наприклад: yalgan ( = yalan), borgu ( = 
boru), bulganuk ( = bulanik), ayga ( = aya), 
ulug ( = ulu), asig ( = assi, fayda) тощо.

5. Додавання закінчень -gay / -gey, -ga 
/ ge до суфіксів майбутнього, теперішньо- 
майбутнього часів.

Наприклад:
birgey ( = verecek), bolgay ( = olur, olacak), 

kurtarga ( = kurtarmahdir); 6. -ni / -пі родо­
вого відмінка(yükleme hali), як продовжен­
ня суфіксів: -nig / -nig знахідного відмінка 
(ilgi hali).

Наприклад:
dilügni ( = senin dilini), elümüzgi (= elimizi), 

Yüsufnug ( = Yusuf un);
7. Подекуди використання закінчення 

місцевого відмінка -din /-din.
Наприклад:
daçdin ( = diçaridan), yazukdin ( = 

günahtan);
8. У відмінюваних дієсловах мають 

місце суфікси приналежності до особи.
Наприклад:
arturgamen ( = artiracagim), düçesen ( = 

düçersin), dileyesiz ( = dileyesiniz) тощо.
Розглянута вище мова існувала протя­

гом XII—XIII ст. та містила в собі елемен­
ти різних діалектів. З XIV ст. огузька мова

и>4 : )у»і : *€уг* : nm : : .rxmh : еьтк
: Yfxn : гиі«ь : »мч :*ш>: і-зх 

: т и  : ш и : : птг* ; *)jy> :<п> : гш  : т >л ; : т п : т
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стала національною писемною мовою 
тюрків. Про це свідчать віршовані твори 
(тепгйше ує тепБйге), створені тогочасни­
ми авторами.6

Слід підкреслити, що тюрки вперше оз­
найомились з арабською графікою у сере­
дині VII ст, а почали користуватися нею у 
зв’язку з прийняттям релігії Ісламу. Це ста­
лося у X ст., коли один з тюркських воло­
дарів: з роду Караханідів на ім’я Абдуль- 
Керім Сатук Бугра Кара, визнав названу 
релігію у 12 років, а у 25 посів трон Кара­
ханідів (помер у 955р., похований у м. Ар- 
тиш на півночі Кашгару -  країни, що роз­
ташована на західній території сучасного 
Китаю). Зокрема, у 960 році переважна 
більшість тюрків прийняла названу релігію. 
Таким чином виникла тюрксько-ісламсь­
ка держава.7

До того ж, яскравим прикладом може 
бути енциклопедичний словник тюркської 
мови. Цей словник, який вважається скар­
бом цієї мови, був написаний у 1072-1073 рр. 
під назвою “ Оіуапй І^ а і-к -Т й г к ” Маг- 
мудом Кашгарли. У написанні цього слов­
ника автор використовував також арабську 
графіку.8

Староосманська, чи давньоонатолійсь- 
ка мова існувала до другої половини XV ст. 
і була мовою мистецтва та літератури. До 
того ж друга половина XV ст. вважається 
перехідним періодом до класичної ос­
манської мови.9

Щодо фонетичних особливостей старо- 
османської мови, то вона зазнала впливу 
арабо-перської мови, зокрема, з точки зору 
написання голосних фонем. При написанні 
голосних фонем звичайно, використовува­
лися діакритичні знаки (“Иагеке”)10 -  під 
впливом стилю письма Кур’ану.

Для позначення голосних фонем на 
письмі окрім діакритичних знаків викорис­
товувалися букви, так звані “Иигй/-і ітпіа 
еліф [ і ], вав [ j  ] і йе [ ^  ].и

Система діакритичних знаків у даному 
разі використовувалася для позначення 
твердих [а, і, о, и] та м’яких [е, і, о, ід] го­
лосних. Щоб за допомогою цих знаків пра­
вильно читати у тексті тверді або м’які го­
лосні, орієнтувались на приголосні ї [ і ,  о], 
к [ іЗ, іі ], наприклад: “закіптак”, а за відсут­
ності зазначених приголосних, фонетична 
будова слова визначалася зазначенням, на­
приклад: ви / вії ( = аБкег ) - ( > - .  ), барагіаг 
(= Ьиіигіаг) тощо. Інколи, щоб відрізнити у
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словах фонеми а -  е на місці діакритично­
го знаку üstün [ -]  використовувалась літе­
ра [ і ] ,  наприклад: saqa ( i ru ) .12

Букви під назвою “hurûf-i imlâ” [ is, j , '] 
не тільки визначають голосні фонеми, а й 
подовжують звук у слові, наприклад: dapü 
( = hizmet ), odile ( =ateç ile ), var ( = var ) 
тощо.13

Важливо, що y написанні приголосних 
помітний вплив не тільки арабо-перської 
писемності, а й давньої уйгурської мови. Під 
впливом фонетики уйгурської мови приго­
лосна [ g ], піднебінний звук (damak ünsüzü) 
пишеться як ng ( iü ). У тих текстах, де 
більш помітний вплив фонетики арабської 
та перської мов, приголосний [ g ] пере­
дається знаком [ і! ], наприклад: begzer 
( j j SCj ) , Tagri ( iSjf-ü) тощо.14

У зв’язку з відсутністю в арабській 
абетці літер [ р ] та [ ç ], у багатьох випад­
ках на письмі вони замінюються приголос­
ними [ b ], [ с ], наприклад: Çalab ( = Çalap, 
Tann), yabrak ( = yaprak), aclik ( = açlik), кас 
( = kaç ) тощо. Водночас, абетка поповню­
валася буквами р [ о  ] і Ç [ 5. ], тому з’яви­
лися слова, що пишуться з цими буквами, 
наприклад: çikdi, toprak.15

Щоб відрізнити м’яку та тверду приго­
лосні [ t ] і [ s ] в огузькій мові, в арабсько­
му письмі разом з м’якими t/s [ j l  & ] ви­
користовуються тверді приголосні t/s [ /
j> ] , що на письмі відрізняються. Тому в 
текстах помітний вплив зазначених особ­
ливостей, наприклад: tovigila ( = tovukla ), 
tavar ( = davar ), turdilar ( = kaltilar ); sayru 
( = hasta ), sakinmak, soguç ( sonuç); saçildi, 
sanasm, soudilar тощо.16

Інші приголосні k/g в арабській графіці 
позначаються однією літерою [ і! ]. Щоб 
було легше відрізнити ці букви, використо­
вується літера “kef’ з трьома крапками у 
верхній частині [ S  ] на позначення g (м’я­
кий) : girü ( = sonra), degüre, virmegi 
( = vermeyi ) тощо.17

Класичною добою турецької мови вва­
жається історичний період, що тривав від 
XV ст. до середини XIX ст. Потім у розви­
ту османської писемності ( 1860-1911 ) спо­
стерігається певна зміна. Цей період нази­
вається “Tanzîmat”. Тоді під впливом 
західної літератури відбувався розвиток 
османсько-турецької писемності18.

Шістнадцяте та сімнадцяте століття 
стали новим етапом літературної мови, яка 
набула певних особливостей порівняно з
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давньою анатолійсько-турецькою мовою. 
Продовжуючи розгляд цього питання, мож­
на зазначити, що у зв’язку з піднесенням 
Османської імперії, починаючи з XV ст., 
відбувається економічно-культурний 
розквіт у межах величезної держави. 
У різних містах утворювалися культурні 
центри, де працювали талановиті поети, 
письменники, філософи та видатні вчені. 
Але головним центром бурхливого розвит­
ку науки та мистецтва залишався Стамбул. 
У всіх містах і навіть у далеких селах 
відкривалися початкові школи, засновува­
лися навчальні заклади (медресе), що спри­
яло розповсюдженню османсько-турецької 
мови, різновидів письма,19 а пізніше і дру­
карської справи.

Офіційною державною османською гра­
фікою вважалася, і вся доку­
ментація -  накази, листи, рішення, звернен­
ня, свідоцтва тощо -  писалася лише 
названим стилем.

Використання цього виду письма просте­
жується у документах XV ст.; і тривало 
воно до XIX ст., а в XV-XVII ст.ст. відбу­
вається, так би мовити, утвердження цієї 
графіки. У XVII ст. триває розвиток стилю 
“Л/і’йііГ, внаслідок чого у XVIII він дося­
гає найвищої форми досконалості в усіх 
різновидах конфігурацій цього письма. Вар­
то зазначити, що урядові канцеляристи 
особливу увагу надавали красивому напи­
санню дипломатичних листів у графіці 
“О/га/іГ”20.

У Кримському ханстві, яке з 1473 року 
перебувало під протекторатом Високої 
Порти, також відбувається розвиток згада­
ної мови та культури21.

Класична турецька література у XVI ст 
завершила період свого формування і до­
сягла кульмінації, а писемна мова в цей час 
набула дуже складної структури22.

Докладно зупинимося на особливостях 
граматики османської мови. У зв’язку з 
тим, що в цій мові є чимало запозичених 
арабських і перських слів, відповідно, її гра­
матика побудована з урахуванням особли­
востей цих мов і давньоанатолійської тюрк­
ської мови. Деякі форми цієї граматики 
перейшли до сучасної турецької мови.

Головні особливості граматики ос­
манської мови, які перейшли з арабської та 
перської мов, такі:23

1) у зв’язку з орфоепічними відмінно­
стями арабської та турецької мов, арабські

приголосні звуки: [ о,  ̂ , і, j>, і  ] перетвори­
лися на турецькі приголосні: [s, h, z, z-d, z], 
A приголосні, що зіставляються з айн -  
[ ^ ] і гамзе -  [ ! ], у мовленні випадають, 
але в сучасних текстах відзначаються у се­
редині слів голосними буквами і апостро­
фом, перетворюючись на eser, ömür, te’sir, 
san’at, ma’çuk (mâçuk) тощо. Слід підкрес­
лити, що ці фонеми інколи пишуться на­
прикінці слова і в даному випадку переважно 
випадають, наприклад: câmi’(câmi), mençe 
тощо.

2) приголосні звуки cam [ ] і ти [ J» ]
зіставлені з фонемами [s] і [t], а каф [ <і ] і 
гайн [ ], які вимовляються у турецькій
мові (гортанно), перетворилися на турецькі 
піднебінні звуки [к] і [g].

Арабські довгі та короткі голосні [а, і, 
u] [â, î, û] в турецькій мові відзначають вісім 
звуків. Наприклад, арабський короткий [а] 
в турецькій читається [а] та [е]; короткий 
[u] -  [u, ü, о, Ö] та короткий [і] набув форми 
[і] та [і]. А тверді голосні фонеми [а, о, і, u] 
вживаються у словах відповідно до правил 
фонетики. У багатьох словах довгі голосні 
вимовляються у скороченому вигляді, на­
приклад: machûl -  meçhul, mufrâd -  müfret, 
Usmân -  Osman, râzî -  râzi, kitâb -  kitap 
тощо.

3) приголосні [b, c, d], які пишуться в 
кінці арабських слів, згідно з вимовою, за­
мінені в сучасній турецькій мові на [р, ç, t].

4) визначення (чи не визначення) дов­
готи голосних на османському письмі 
здійснювалося відповідно до граматики 
арабської мови. Голосні (kliçe halindeki) у 
словах не пишуться, наприклад, mektub 
( ч ), rahmân (rahm (a) n: Д  lâkin
(1 (a) kin: ^ і) )т о щ о .

5) у словах подвійні приголосні визнача­
ються однією літерою діакритичним зна­
ком иіедде ( ’ ) ,наприклад: шеввал 
( J ),седд ('л-> ), редд ( У> ) тощо.

6) у кінці деяких арабських слів пишеть­
ся літера j  [ї], але читається як [а], наприк­
лад: dâvâ (da’vî -  ) (тур. savaç; укр.
бійка, битва, війна).

7) літера еліф, яка пишеться з діакри­
тичними знаками \устюн, гемзе, есре -  
T, Î ], на початку османських слів позбавле­
на цих знаків: але в середині
слів гемзе залишилася відповідно до пра­
вил написання діакритичних знаків, наприк­
лад: da’ire («у.'*), і в деяких випадках еліф 
перетворюється на [у] та пишеться таким
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lTimurta§ Faruk К. Osmanli Türkgesi Grameri. -Istanbul, 1995. -Cilt, Ш. -S. 3-7. Про 
тюркське рунічне письмо докладно див.: Gabatn von А. Eski Türkcenin Grameri. -Ankara, 
2000. -S. 5-11.

Наприклад: абетка османської мови, яка складається з 31 літери і пишеться справа 
наліво арабською графікою:

Назви.е lif, be, ре, te, se, cim, gim, ha, hi, dal, zel, re, ze, je, sin, $in ($in), läm, mim, nun, vav, 
he, ye.

Про це докладно див.: Timurta§ Faruk K. -Op. cit. -S.3-7.
Абетка сучасної турецької мови має латинську основу і складається з 29 літер:
Аа (a), Bb (be), Сс (се), С? (се), Dd (de), Ее (е), Ff (fe), Gg (ge), Gg (м’яке ge), Hh 

(he), Іі (і), її (і), Jj (je), Kk (ke), LI (le). Mm (me), Nn (ne), Oo (o ) , Öö (ö), Pp (pe), Rr 
(re), Ss (se), $$ ($e), Tt (te), Uu (u), tlü (ü), Vv (ve), Yy (ye), Zz(ze). (Hüseyn Agca. 
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ретичної граматики турецької мови докладно див.: Хашлюненко Г.І. Турецька мова: 
основи теоретичної граматики. -Київ, 1999. -281с.

2Türk Ansiklopedisi (ТА). Türkiye Türkgesi. -Ankara, 1983. -Cilt, XXXII. -S.393.
3ibid.
Тероїчна боротьба візантійської та турецької армій за Константинополь тривала про­

тягом двох місяців. За даними історика Гаммера місто було оточено 29 разів. Десятки 
тисяч цивільного населення, яке перебувало в районі Ая-Софії (Соборі св. Софії в Стам­
булі) не зазнали жодної шкоди (були недоторканими).

Великий гакан тюрків -  султан Фатіг Мегмед II вступив у місто і прибув до Аясофії. 
Як підкреслює видатний турецький історик Йилмаз Озтуна -  християнський хроніст, що 
був свідком цієї події, писав, що “Коли султан прибув до Ая-Софії, то став перед нею, 
спустився з коня. Він звертався до патріарха, священиків християнського люду про те, 
що з цього дня їхні життя є недоторканими та свобідними”. Він здобув місто, яке було 
однією з славнозвісних столиць імперій у світі, оборонялось останнім, 74-им імперато­
ром, Константаном XI. Як підкреслювали турецькі вчені, султан проголосив моральні 
цінності (свобода совісті, недоторканість життя людини, справедливість тощо), котрі за­
початкували історію нового часу (Öztuna Yilmaz. Büyük Osmanli Tarihi. -Istanbul, 1994. -  
Cilt, I. -S.229).
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6TA. -Op.cit. -S. 395.
7Kutadgu Bilig I : metin / Re$it Rahmeti Arat. 4.bask.: -Ankara: Türk Dil Kurumu: 1998. -

S.IX-X.
8Divanü Lügat-it-Türk tercemesi / qeviren: Besinn Atlay. -4 .bask. -Ankara: Türk Dil 

Kurumu: 1998(4.Ciltdizindir).
9ibid.
wHareke ( «Ту ) -  діакритичні знаки, що вказують на фонетичне звучання літер у 

арабській та османській мовах. Ці знаки такі: 1. о  (тур. üstün), 2. (тур. kesre), 
3. j (тур. zamme), 4. ^ (тур. sükün або cezm), 5. U (тур. tenvin) -  пишеться на верхній 
частині останної букви арабських слів, 6. Т (тур. med) -  пишеться над буквою “оліф”-  Т, 
вказує на довготу тощо ( Timurta$ FarukК. -Op. cit. -S .32-34; Devellioglu F. Osmanlica- 
Türkge Ansiklopedik Lügat. -Ankara, 1993.-S .328.).

11Devellioglu F.-Op.cit. -S.384; Timurta^ Faruk K. Osmanli Türkgesine Giri§. -istanbul, 
1999. -Cilt, I. -S. 81-102.

12TA. -Op.cit. -S.398. Timurta$ Faruk K. -Op.cit. -S .397-399.
13Про кваліфікацію літер докладно див.: Timurta§ Faruk К. -Op. cit. -Cilt, III. -S. 

19-32.
14TA .-O p.cit.-S .398. Про фонетику арабської і перської мов див.:Атеф А. Амер. 
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18ТА. -Op.cit. -S.407.
^AktanAli.Osmanli Paleografyasi ve Siyasi yazi§malar. -istanbul, 1995. -S .51-68.
20Слід підкреслити, що “Diväni" у свою чергу поділяється на три категорії: “Sade'\ 

“СеІГ та “Kirma”. Цей вид письма існував 500 років, тому спостерігаються відмінності 
між зазначеними категоріями. Про джерела, причини виникнення та етапи розвитку ос­
манської палеографії, класифікацію та її різновиди докладно див.: Туранли Ф.Г Джерела 
та особливості османської палеографії. // Східні мови та літератури (Вісник Київського 
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Одним із кращих зразків зазначеного виду письма в українській історіографії є універ­
сал султана Мегмеда IV про надання П. Дорошенкові гетьманських повноважень. У цьому 
архівному документі турецький володар закликав усіх українських козаків об’єднатися під 
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накази отримали оборонець Дніпра Галіль Паша і кримський хан Селім Гірай у червні 1670 
року. Про це докладно див.: Туранли Ф. Зовнішньополітична орієнтація уряду Українсько- 
козацької держави другої половини XVII ст. за даними турецьких джерел та історіографії. / 
/-Наукові записки. Збірник наукових праць молодих вчених та аспірантів. -Київ-Хмель- 
ницький, 2002. -Том 8. -Ч. І. -С.41-57. До статті додається уривок цього документу з 
транслітерацією латинськими літерами, перекладений на українську мову.

211 червня 1474 р., офіційно було встановлено османський протекторат у Криму 
('Öztuna Y. Op. cit. -S.369).

22ТА. -Op.cit. -S.406.
23ТА -Op.cit. -S.408.
24lbid.
25TA -Op.cit. -S.409.
26TA-Op.cit. -S .410-411.
27ibid. . .
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29Ibid.

ДОДАТОК
“... Bin’äen ‘ala zälik i§bu darende’-i men§ur-i me$hür-i Sultan! ve numayende’-i bir lebg-i 

belig-i vacibü’t-teblig-i hakan! iftihar ümerä’il-milletiT-mesihiyye muhtäri küberäi’t-täfeti’l- 
Tseviyye muhäleset-‘ünvän-i müsädekat-ni§an Sarikami§ ve Baraba? ve Potkal, üg kavm Kozagi 
Hatmani Perto Doro$enko hatemet ‘evakibehu biT-hayr rikäb-i käm-yäbima elgi ve ädern 
gönderüp atebe’-i aliyye’-i felek-ihti§am ve südde’-i seniyye’-i sidre-i makamimiza sadäkat ve 
ihläs ve kemäl-i ‘akidet ve ihtisas ile hidmet ve ‘ubudiyyet ‘arz edüp memälik-i mahmsetuT- 
mesälikimde zir-i himäye’-i hüsreväneme dahil olan Eflak ve Bogdan ve saire’i ‘iyad-i ‘inayet- 
mu‘-tadim ‘adadmdan ‘add olunup üg ülke hakimi olmak üzere ‘avatif-i ‘aliyye’-i mülük-änemden 
Tug ve ‘Älem ve Sancak verilmek recäetmekle recäsi karin-i kabül-i hümayünum olup cädde’- 
i ita‘atde rasih-dem ve §ahrah-i ‘ubudiyetde säbit-kadem olmak §artiyle i?bu sitte semänin ve elf 
muharremu’l-haraminin gürresinden Hatt-im Humäyün-i sä‘ädet-makrunumla üg ülke 
hükümetine sancak olmak üzere ber-vech-i te’yid tevc!h-i taklid ü ‘inayet edüp emr-i ?erefim 
verilmekle mücibince i?bu berät-i sa ‘ädet-fezä-yi hüsrevän! ve bu men$ür-i läzimül-imtisäl-i 
häkäniyi’ verdim ve buyurdumki, ba‘delyevm mümä-i leyh varup üc ülke hükümetine ber-vech- 
i te’yid Sancak tariki üzere mutasarruf olub hifz u hiräset-i memleket ve himäyet ve siyäset-i 
ra‘iyyet ve hüsn-i tedbir ve tedäruki vilayetde ve üg kavm kozagi täifesinin zabt u rabtinda ve 
sefer-i zafer-i eserim vaki‘ oldukda me’mur oldugu mahalle mükemmel ve müretteb askeriyle 
eri?üb hidemät-i hümayünümda mevcüd bulunmakda dikkat ü ihtimam ve sa‘yi mälä-kelam 
eyleye ve üg ülkenin sagir ü kebiri ve zäbitleri ve re ‘äyä ve beräyasi mümä-i leyhi üzerlerine 
zäit ve hakim bilüp hükümetine müte‘allik cezvi ve küll! umr-i mücibül-iktizäda kemä hüvel- 
mu’täd müräca‘at eyleyüp tekmil nämüs-i Saltanat ve muvafik-i umür-i devlet olan sözünden 
tecavüz eylemeyüp sem-‘i käbul ile isgä ve emrini bilä-tereddü icrä eyleyeler....”
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“...Отже, у зв’язку з тим, що до султанського палацу звернувся з серйозним наміром 
володар-обранець Християнської нації і трьох частин козацтва: Сарикомишської (Sankami?), 
Барабашської (Baraba$) й Потканської (Potkah), гетьман Петро Дорошенко, хай щас­
тить Тобі. Він прислав до нас своїх послів офіційно повідомити про визнання нашого 
протекторату, про вірну, чесну і бездоганну службу. Країни, котрі знаходяться в межах 
території моєї держави і перебувають під моєї владою, такі як Ефлак, Богдан та інші, 
традиційно отримують допомогу для їх зміцнення. Він просить від мого султанату при­
значити його володарем трьох країн та засвідчити це спеціальними атрибутами: “Туг” 
(Tug), “Алем” (Alem), “Санджак” (Sancak), -  ознаками наданої йому влади.

Приймається це звернення за умови, що Він справедливо служитиме згідно наказу, 
виданого мною. Чесно дотримуватиметься своїх слів протягом того часу, який Він вирі­
шив перебувати під нашим протекторатом.

Отже, на початку місяця мугаррам 1086 року написаний власноручно мною “Hatt-i 
Нитауйп” та затверджений моїм підписом, який приносить щастя, про надання Йому 
повноваження володарювати трьома країнами згідно з чинним законодавством держави 
і про забезпечення всебічною підтримкою. Після оголошення цього наказу в моїй без­
межній щасливій державі я наділив Його потрібного владою та повелів також, що Він, 
після важких днів, призначений гаканом на території трьох вищезгаданих країн та урядів, 
і завданням Його є насамперед їх оборона. Народи, котрі перебувають під політичним 
управлінням, повинні найкращим чином підготуватися і вжити заходів на вирішення існу­
ючих проблем. Також всі три верстви козацького народу зобов’язуються об’єднатися 
під Його владою і, в разі одержання мого наказу про переможні військові походи, повинні 
бути готовими, сильними, дисциплінованими, вірними, пильними, бути організованим 
військом та з’являтися під моє командування, сумлінно й беззаперечно виконувати по­
ставлені завдання. Також все населення зазначених країн -  бідні та багаті, воїни та офі­
цери, піддані та весь народ — повинні поважати вищезгадану особу, виконувати всі не­
обхідні, потрібні рішення, дотримуватися традиційних порядків...”
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F. Turcmly
THE PROGRESS OF THE TURKISH SCRIPT IN tHE CONTEXT OF THE DEVELOPMENT

OF LITERARY LANGUAGE
The article deals with the main phases of the development of the Ottoman-Turkish Paleography. This 

is accounted for by the needs to study the Grammar of the Ottoman language, in particular its phonetic 
features and different spelling systems. There are also considered special points of the grammar of the 
above writing system that arose under the influence of the Persian and Arabic Languages.

The article is added by an example of a 17Ul-century “Divani" writing which achieved its perfection 
in the IS* century. By using this archives document as an example, there has been convincingly 
demonstrated the special style of writing diplomatic letters at those times.
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